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Summary
Nataliia Pavlykivska
Pseudonymy as an Anthroponymic Category

The article deals with the Ukrainian pseudonyms of the XX century, in
particular the place of pseudonyms in the anthroponymic system of the national
language, the history of the study of pseudonyms, the functional load, the choice of
nominative forms, the motives and principles of pseudonym name, the degree of
informativeness.
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IIparmaniureicTuyHi, rpaMaTUYHI TA COIIOKYJILTYPHI ACII€KTH
YKPalHCHLKO-HIMEenbKOTO0 IIeperaany (Ha Mmarepiasi mepexaamy
yKpaiucskoi aropcenskoi nicHi Hinu MaTteienko "KeiTka-myma")

Cmammio  npucésaueHo  O0CIIONCEHHIO  HIMEUbK020  NPEKJaody
yrpaincekoi nicni. Mamepiasiom — O0CIIONCEHHA — CY2Y8A8  NepeK.Jiao
YKpaiHcbKOL asmopcbkol  nicHi 8idomol cnisauxku Hinu Mameienko
«Keimra-dywa». Pozenanymi eaxciusl acnekmi YKPQAIHCbKO-HIMelbKO20
nepexaiady. epamMamuyHull, NPASMAIIHS8ICMUYHUL MA COUIOKYIbMYPHULL,
BU3HAUEHI 0COOIULBOCMIT OAHO20 NePeKialy.

Knwuosi cniosa: xyoodxrcHili nepexnad, npa2MaiHe8ICMUYHUILL
acnexm, COUIOKYJIbMYPHUL ACREKM, 2PAMAMUYHUL ACNEeKM, NPASMAMUKA.

XymosHIN ITepeKsay] 3aJIeKUTh Bl BUOOPY ILIAXY Iepemaayl BUXITHOI
iHopmarri, AKUA OPU3BOAUTEL y MEPEKJIAJEHOMY TEKCTI J0 aIeKBATHOI'O
BILIUBY Ha OfiepskyBada. ['0JI0BHIUM 00'€KTOM B TAKOMY CITOCOD1 ITeperIady €
He CTUIBKM MOBHUHN CKJIAJ BUXIJHOTO TEKCTy, SIK HMOTr0 YTPUMAaHHS 1
€MOIIITHO-ecTeTUYHe 3HAaUYeHHa. [IpuuoMy Taxmii mepexsan He mepemdadae
HI CKOPOYEHb, Hl CIPOIIEeHb BUXITHOrO Marepiany. OCKIIbKN CHHTAKCUYHI
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CTPYKTYPH YKPAIHCHKOI MOBH Ta HIMEIIbKOI 3HAYHO PISHATHCS, JIysKe BAYKKO,
MPAKTUYHO HEMOMKJIMBO IIOBHICTIO 1epematu opuriHaia. Illo6 TBip
IIPOJOBIKYBAB (GKUTH» B HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHII, IIepeKIagad
IIOBUHEH MMPUMHATHA Ha cebe QyHKIINI aBTOpa 1 BIATBOPUTH TBOPYMH IIPOIIEC
MOro CTBOPEHHS, 3AIIOBHUTH HOBHUMH ACOILUAINAMM, AKl BUKJIMKAJIHX O HOBI
00pa3u, BJIAaCTUBI JAHIN MOBI.

Ananiz docioxcerns 1 nyonikayii... [Ipobiemoro meperaasy MOeTHYHIX
TeKCTIB 3ammasmcsa Takl Bimomi BueHi ax  B.Komicapos, KomtinosB.,
Jlazapeuxo JI., M. Bpangec, €sciokoBa T., . Peuxep, X. HazaprkeBuu, axi
3BepTaJii yBary HacaMmIlepel Ha IIepeKJIa] 300paKKBAJIBHUX MOBHUX
3acobiB, creruiky IIeperJiaay II0eTUYHUX TBOPIB PISHUX SKAHPIB,
30epeskeHHd IIOETMYHOIO 3BYKOPSALY, TOIIO. YKpalHCBbKI cydJacHl
JocaigHuEM mmoeTwuHux TekcTiB [oBepmosebkmit B., Komomiems JI. Ta
XapuroHoBa . 3BeprarTh yBary Ha KOHIIEIITYAaJIbHO-METOIOJIOTIUHI 3acaIu
MOBY ITIOETUYHOTO IIEPEKJIAy Ta HOro IPArMaTUYHUMN acIIeKT.

Dopmyniosarta yinreti cmammi... Mera Iiex cTaTTl IOJArae B TOMY,
00 JOCIIAUTH CHEUPIKY mepexrIaay TOETUYHOTO KAHpPY, SIKUHA
MOKJIQJIEHNM HA MY3WKy Ha HPHUKJII aBTopchbkol micHi Himm MateieHKO
"KBiTra-myma", BU3HAYMTH  XapaKTepHI  OCOOJHMBOCTI  YKPAIHCHKO
HIMEIIPKOTO IIepeKJIamy Takol KaHpoBoi dopmu Ak micusa. IlicHs
posrisamaerbcad He AK  YHIBEPCAJbHME, a AK YHIKAJIBHUN  THII
KOMYHIKAIIMHOIO IIPOIIECY .

Bukxnad ocHosro20 mamepiasuy...yY ImicHI HA0araTo CUJILHIIIE, HIX B
IHIIUX BHUOAX MAacOBOI KOMYHIKAINl 3JIMBAIOTHCA B €IMHE IIlJIe 3MICTOBHA Ta
eMmoriina iHgopmalig. IudgopMmamifinmii pax DomaeThCA UYepe3 IIeBHI
CeMAaHTHYHI, eKCIPECHUBHI YK XyJOsKHI 00pasu, INCHA 3aBXEIA [1ecCh
mocepeauHl M  MeIIMHHUM  IOBIIOMJIEHHAM  (parTosoriuumMm  Ta
3MICTOBHMM) 1 CTBOPIOBAHUM Y MHCTEIITBI XyI0KHIM 00pa3oM, e ImepeBaskae

3Bapas, y crani riobasbHOro O0OMIHY iH(OpMAIIE0, MOTPIOHO TBOPUY
dyHKITIO TepekIa gy BUHECTH Ha IepIie MICIle Ta BpaXBaTH COITIOKYJIBTYPHI
ACIIEKTH, III0 XapaKTepHl JIMIIe IS IeBHOI Halll ado HaIllOHAJILHOCTI.
CoITlOKyIBTYpHI BIIOMOCTI OXOILTIOIOTH HAacaMIlepen Crerndiyul ¢axTu
icTopil 1 HEep:KaBHOTO YCTPOK HAINOHAJILHOL CIILIBHOTH, OCOOJIMBOCTI Ii
reorpagivHOro cepeIoBUINa, XapaKTepHl IpeIMeTH MAaTePlalbHOI KyJIbTYPH
MUHYJIOTO 1 CHOTOJIeHHS, eTHOrpadiuHi Ta POJIBKIOPHI ITOHATTS. BamuBy
posb Yy XYIOKHBOMY TBOPl BIIrpae CTWIICTUYHA CEMACIOJIOTisT, SKa
IOCIIIPKYEe PIZHOMAHITHI TPOIM O0PAa3HOCTI Ta eMOINMHOI BupasHocTi. Ilifg
CJIOBECHUM 00pa3oM pPO3yMiEMO BUKOPHUCTAHHS CJIIB Y TAKHX CIIOJIYYEHHSX,
AKl [AlTh MOMKJIMBICTL IIOCHJIATH IIPATMAJIIHTBICTAYHE 3HAYEHHS
IOOATKOBUMHU €MOIIIMHO-eKCIIPECUBHUMMU TA OIIHHUMY BIITIHKAMIA.

BpaxoByroun GaraTouncesibHI TOCITIIMKEHHS 3 Teopli Ileperjanay, HaMm
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3aXOTLJIIOCH CTBOPUTH CAM IEPEKJIAJ XYI0KHBOTO TEKCTY, 4 caMe BIIOMOI B
Vipaiml micHI TakKMM YWHOM, II00 30epert MeJomifHICTh, PUMY Ta
BIIMOBIAHICTE My3uWdHIN wmesomii. Ha wHamy nymky came ykpaiHCBKUM
IepeKJIamay, MoKe MIPOSBUTH y IIePeKIaql My3UYHOIO TBOPY IVIILY HAPOIY
Tak, 1m0 il amoryim 3po3ymiTh Ta BimuyTH 3akopmoHom. CydacHi
IOC/IIIPKEHHS MICHI 3BOJATBCS 0 BUBYEHHS JIEKCHUYHUX TA CTPYKTYPHUX
ocobsimBocTe. AJle HA CHOTOJHI TaKe BUBYEHHS € HE aKTyaJIbHUM. 3apas
ITICHIO BCe OLIBII He TUIBKK CIYXaloTh ajie M JUBJIATHCSI. Y CBOIM CTATTI MU
X04eMO 3aITpPOIIOHYBATU JIOCTIPKEeHHS MepeKIaay YKPaAiHCBKOI aBTOPCHKOI
mMiCHI 3 TOYKM 30py KOMYHIKAIIAHOIO IIPOIleCy, J€ OIPHUABHO BJIACHIL
KOMIIOHEHTH 1H(QOPMAIAHNX KOHTAKTIB, CIIOCTEPITa€ThLCSI BUBAMKEHA
OpraHisallii COIlAJIbHUX B3Aa€MOBIIHOCHUH, IIPOCTEKYIOTHCSI  OCOOJIMBI
XapaKTepPUCTUKHN CYCITLITBHO-(DYHKITIOHAIEHOTO HABAHTAKEHH,
IHAUBINyaTbHOI (CBOE€i) MOpPQOJIOTii, IIOJIPAa30BUM CTHJIb CITUIKYBAHHS
HEBEJIMKNX COLIAJIBHNX T'PYII TOIIO. BHIlleosHaUueHNH IMOXi[ Kpallle CIIPISIE
YBUPA3HEHHI0 PO3KPUTTS IIPAarMaTHYHOI 0a3M KOMYHIKATUBHUX IIPOIIECIB Y
KOMYHIKAINIMHINA cdepl Ta mepemadl IHIIOMOBHHM peILIEIliEHTaM CYTI,
€CTeTUYHMX KOHIIEIITIB, 3MICTy My3HUYHOI'0 TBOPY TaK, 100 OyJia 3p03yMLIO0
Kpaca JIyIiT YKPaiHChKOr0 HAPOIY.

«KBiTKA-TyIIIO» Die Seele ist eine Blume

Oi1, He 30pa B HeO1 3amasiaa, Kein Stern auf dem Himmel

To Ha 3emJIl KBITKA PO3KBITAJIA, schien,

Tawm, me Tpasa, AK 3eJIEHHUI IIIOBK, Da ist eine Blume, die auf der Erde

Pawmox mpwmitio, asme xBiTky He||bliht.

3HAMIIIOB. Dort, wo das Grass ist, wie grine
Seide

Der Morgen kommt, aber die
Blume er nicht gefunden hat

Oi1, To 1BlJIA TA He KBITKA KPacHA, Da bliihte keine schone Blume,

Oi1, To my1ra, IO IIyKAaJIa IMIACTS, Sondern war die Seele, die ein
Gliick suchte

KBiTka-gyia HixKHA 1 3KHUBA, Die Blume-Seele ist zirtlich und

BiTep mouys i nmpuwic ii ciiosa. lebensvoll

Der Wind hat gehoért und ihre
Worte gebracht:
Moge der Gott viele Frithjahre und

Becen 1 aum, nait Bor Winter geben
Bipwu 1 cun, mait Bor Moge der Gott Glaube und Starke
IMacra ycim, mait Bor geben
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Moge der Gott auch einen Glick
geben

Oi1, ne BecHA KOCH PO3ILIITAJIA, Dort, wo die Friihlinglaune ihre

KBiTka 11Bis1a 1 He obJtiTaa, Zopfe

Mpii i cuu, 3esieHa TpaBa, flechtet,

TinbKu; aymra 1 KBiTy4a, 1 sKUBA bliht die Blume und fallt nicht ab
Nur die Seele ist immer blihend
und lebensvoll

IIpobiiemaTnka yEpaIHChKO-HIMEIIBKOrO IIEPEKJIANy IICHI 3HAXOOUTHCI
B TAKHX OCHOBHUX ILJIONINHAX:

1) IIparmasiHrBicTHYHA.

BeramoBneHHsa cxosocTl UM BIAMIHHOCTI Y XapakTepl MaTeplasbHO-
CMUCJIOBUX 3B’S3KIB MIK CJIOBAMY 1 CJIOBOCITOJIyUYEHHSAMHU 460 HeCyMIiCHOCT1
OIHOr0 3 1HIIKMM (TOOTO 3AKOHOMIPHOCTL CIIIBBIIHOIIEHHS CEMAHTUYHNIX
0cOo0JIMBOCTEN MBOX MOB) € CKJIQMHHWM 3aBJAaHHAM JJIs IIepeKazaya.
IMeHHUEM yKpalHCBKOI Ta HIMEIbKOI MOB He 3aBKIU MAKTh OJHAKOBI
ponu. A Kosim MoBa e IIpO HEPEeKJIa] TPOIIB, IIEPEHOCHUX 3HAYEHbD, SK
HAIPUKJAS "BeCHA KOCH po3ILmTasia", HIMEIbKHN BIOIOBITHHK MAae
vosroiumit pim(der Fruhling)a6o (das Fruhjahr). Tomy 6ysio6 He 30BCiM
KOPEKTHO IIEePEKJIACTH 3aJI0IIOMOI0I0 caMe ITUX CJIIB, TOMY MU BUKOPHCTAJIH
die Fruhlinglaune.

2) T'pamarmuna.

I'pamMaTuuHi KOHCTPYKINI He 3aBXOU INAXOOATH 10 MY3UYHOI MEJIOIil.
Hamre 3aBmamusa , sske Mu €001 MOCTaBMJIM OyJi0, He JIMIle PUMYyBaTH
HIMEIbKHM MepeKIal, a 3pOo0HTH HOro TAKMM, o0 MOHA OyJIO CIIBATH
HiMenbKoo. Jloa mocarHeHHsa Il MeTM HaM  0BEJIOCH  3MIHHUTHU
rpaMaTUYHUHA Yac JIECTIB TA B OCTAHHBOMY PSAIKY He BCTasaTu cyioBa "Mpii
1 cHH, 3ejieHa Tpasa"

3) CoIloKyJIbTypHA.

Y 1mporeci TmeperJIamy XyOOsKHBOI JIITEPATYPH IIPHHIIAIIOBOIO €
mpobiieMa IMepefaBaHHS HAIIIOHAJIBLHOI CBOEPIOTHOCTI opuriHamdy. IcHye
pu3uK abo BTPATHTH CIEITU(IKY OJHOTO 31 CTHJIIB MOBH IIeperJIamxy, abo
BHUKOPHUCTATH 3a0araTo eK30TUYHUX 1 He3po3yMuIux ciaiB. Tomy Mu BHOpan
IIJIAX eKBiBaJIeHTHOCTI y meperiaam micul "Keirka-myma". Tpeba
mam’siTaTH, 10 HAIlOHAJbHe 3a0apBJIeHHS He MOMKHA 3BECTH JI0 MIE€BHOI
dopmasbHOl 0CO0IMBOCTI MOBH ¥ PO3TJIAIATH Pa3oM 13 IPoBJIEMOI0 IIPO TOM
M 1HITUHA eJeMEeHT CJOBHUKOBOTO CKJIaAy MOBU (K TlaJIeKTU3M YU
rpamaruura gopma). Tip Himu MarBieHKo € g mepexaagava , 3 TOUKHU
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30pPY COINOKYJILTYPHOIO ACIeKTy, "3HAaX1AK0M0", TOMYIIO B HEMY BUKOPHCTAHI
Takl TPOITM, SKI 3PO3yMLII y BCHOMY CBiTi, BciM Jjogam. "3emeHa Tpasa',
"riapKM mymia 1 kBityda, 1 skmBa" ,Nur die Seele ist immer blithend und
lebensvoll“ - acomimoerbcs 3 MaMOyTHIM, OIITHMMI3MOM, MOJIOIICTIO,
BecHow."KBiTrka mBina i me obmitana" , blihte die Blume und fallt nicht
ab“- 3 Biunictio, gymemw. "Becen 1 3um, mait Bor, Bipu 1 e, gair Bor, macrsa
ycim, mait Bor" ,Moge der Gott viele Frithjahre und Winter geben, Mége der
Gott Glaube und Starke geben, Moge der Gott auch einen Gliick geben® -
mo0askaHHA IACTS, 3PO3yMLIl y BchoMy cBiti. OTike, HOCTIAKeHA HAMU
IMCHS € COITIOKYJBTYPHMM TEKCTOM 3 O0AraTOMOBHHUM IIPATMAaTHYHUM
BILJIUBOM.

Bucrosgku... Y mneperaanl yKpalHCBKHX IIICEHb HA HIMEIBKY MOBY
BAKJIMBUMU (DAKTOPAMU JJISI PO3YMIHHSI €MOITIHOI T4 3MICTOBHOI TapMOHil
TBOPY € JiTKe PO3yMIHHS epeKJIamauyeM rpaMaTUYHUX,
MIParMajiHIBICTUYHMX T4  COIIOKYJIBTYPHHX  acmekTiB.  Jlexcuko-
CTHJIICTUYHMMY  BHMOTAMH JI0 MOBM IIE€peKJIaTy € 3po3yMiie 1 diTKe
POSKPUTTS 00pa3dy OpHUIiHAJY, IO CIIBBIIHOCUTHBCA 31 3BYKOBHM
0POPMITEHHSAM.
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Summary
Tetiana Pieshkova
Grammatical, Pragmalinguistic, and Socio-Cultural Aspects of
Translation from Ukrainian into German (On material Oftranslation the
song «Flower — Soul» by the Ukrainian Singer Nina Matviienko)

The article deals with research into translation of Ukrainian song into
German. The song “Flower - Soul” by the Ukrainian singer Nina Matviienko serves
as material for research. Grammatical, pragmalinguistic, and socio-cultural aspects
of translation from Ukrainian into German as well as their peculiarities have been
considered.

Key words: literary translation, pragmalinguistic aspect, socio-cultural aspect,
grammatical aspect, pragmatics.
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